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ouepeb, BXOOUT B JIECATKY OCHOBHBIX acCIIEKTOB IepeBoaoBeneHus. Hamra
CTaThsl IIOCBSIIEHA MCCIECIOBAHUIO JKU3HM U TBOPYECTBA YKPAUHCKOU
nosteccel M nepeBoguMka BepoHuku YepHSIXOBCKOM (BHYYKHM KiaccHKa
yKpauHCKoOH nuTepaTypsl Muxauna CTapuukoro), 0OBUHEHHOH B IINHOHAXE,
W3HACHJIOBAHHOM CJIE0OBATENSIMUA U pacCcTpesitHHOM B 1938 rony.

Knrwouesvie  cnosa:  pacCTpelIsHHOE — BO3POXKIEHHUE,  IEPEBOL,
TBOPYECTBO, apeCT.

Pavliuk A. B. Veronika Cherniakhivs’ka: a Tortured Talent of
the «Executed Renaissance» Era

The research of translators’ creative work is in the list of the
questions which «History of Translation», being among the ten main aspects
of translation, studies. Out article is dedicated to the research of the life and
creative work of the Ukrainian poetess and translator Veronica
Cherniakhivs’ka (a granddaughter of Ukrainian literature classic Mykhailo
Starytskyj), accused of espionage, raped by crime investigators and shot dead
in 1938.
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IMPOBJIEMA 3BEPEKEHHSA METPY I1PU 1YBJIOBAHHI
PUMOBAHUX BIPHIIB Y MYJIbT®IJIbBMAX
(Ha marepiaji MmyabTpiibMy «Jlopakcy)

Y Ham yac KIHO- Ta BIACONPOAYKIis Hal0yBae HeaOUAKOi
MOMYJSIPHOCTI 1 CTAaHOBUTHCS YACTHHOK MOBCAKAEHHS. be3ymMoBHO, 3a
oOcsiroM BupoOHuUTBa [oyumiByAchkuil KiHematorpad 30epirae nigupyrode
MiCIle B CBITI, BIANOBIAHO, Mepekyiaa (GiIbMIB — 1€ MEPEeBAXKHO HepeKan 3
aHraificpbkoi MOBH. | SKIIO JOHeNaBHAa B YKpaiHi OUIBLIICTH 3apyOiKHUX
KIHOCTPIYOK MEpeKIaJalnucsi pPOCIHCHKOI0 MOBOIO, TO CBhOTOAHI IOMNUT Ha
SKICHUI YKpalHOMOBHUI NEpeKIIa]] 3HAYHO 301IbIIY€ETHCS.

Pi3umii Bik, ocobucti ynojgoOGaHHS 1 T.1H. 3yMOBWIH HOSABY
PI3HOMAHITHUX >KaHPIB KIHOMHUCTENTBA: OOMOBHKIB, MEJIOApPaM, JIE€TEKTHBIB
tomo. KokeH 3 IUX 4M IHIIMX >KaHPIiB Mae€ MEBHI BIAMIHHI OCOOJMBOCTI Ta
notpedye cBOiX mpaBui nepexiany. LliboBa ayauTopis MyJIbTUILIIKALIHHOTO
¢b1IbMy — AITH TOMIKUIBHOTO M HIK1IIBHOTO BiKy. Llel »aHp KiHO cripsMoBaHUit
Ha (opMyBaHHS CBITOCOPUHHATTA JAUTHHM 1 HaWyacTilie MyJIbTQLIbM
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po3Baxkae Ta OCBIUye y BipuioBaHiil abo miceHHid popmi. Came Tomy (okyc
yBard Cy4yaCHMX JOCIHIJHUKIB MPUKYTHH A0 BIpIIOBAaHMX TBOPIB B acleKTI
aynioBizyasbHOro nepekiiany (ABII).

30kpemMa Ipo 3HAYYIIICTh 3a3HAYEHOT MPOOJIEMHU CBITYUThH I€TANbHUN
i BceGiunmii posrusy teopii i npaktuku ABII 3apy6ikuux Buenux: I'. [otiGa
(H. Gottlieb), X. [iac Cintac (J. Diaz Cintas), P.Ilakena (R. Paquin),
I1. Paiixa (P. Reich) Ta iH.

Ilepeknan mMOETUYHUX TBOPIB SIK B JIHIBICTUYHOMY, TaKk 1 B
JTepaTypo3HAaBUOMY KOHTEKCTaX PO3TISJAIM TakKi YKpaiHChKI Ta POCIHCHKI
BueHi: . P. l'ambnepin, M. C. I'yminsos, JI. B. Konomiens, H. B. Kocrenko,
B. B. PoroB Ta iH., ane Ha ued 4dac B YkpaiHi Opakye poOir, siki Oynu O
IPUCBAYEHI LIbOMY ITUTaHHIO came B Mexxax ABII.

Merta craTTi MoyiAra€ y BHUCBITJICHHI TEOPETUYHUX 1 MPAKTHUYHUX
npobiemM, SKi MOB’s3aHl 31 30€peKEHHSAM METpy B BipIIaX Ta MICHAX HpU
nyOroBaHHI MyJIbT(1IBMIB 3 aHIJIIHCHEKOI MOBH YKPaiHCHKOIO.

Ha novatkoBoMy eTarii HaIIoro JOCHiIKEHHs JOLUIBHUM BBa)Ka€EMO
BUSIBJICHHS CIIEIU(DIYHUX PUC TyOIFOBaHHS.

Jyénroeanna — Buj nepexnany ¢uibMiB, MyJabTUIBMIB Ta Cepialis,
3a SIKOT0 B1OYBA€ETHCS IOBHA 3aMiHA OPUTIHAJILHOTO MOBJICHHS Ha 1HIITY MOBY
3 METOI0 TPaHCIIOBaHHSA (iIbMYy B KpaiHaX, Yy KOTPUX HE KOPHCTYIOTHCS
MOBOIO, $IKOIO TOBOPSITh IEpPCOHaX1 ayxioBizyanpHoro tBopy [1]. Ilpum
nepekyaai aHiMauiiHuX QuUIbMIB HaJal0Th nepeBary nbomy Buay ABIL Tomy
0 BiH 3a0e3nedye HaWOUIbII 3py4yHI 1 KOM(OPTHI YMOBU Ui MEPErysiny
3apyODKHOrO KiHO, a/pke B LbOMY BHIAJAKY IJIAZay 30CEPEIKYEThCS Ha
CHPUMHATTI CIOKETY 1 HE BIJBOJIIKAETHCS, HAIIPUKIIAJ, HA YATAHHS TEKCTY SK
IpU CyOTUTPYBaHHI.

BaxnuBo 3BepHyTHM yBary Ha Te, IO IepeKkiaja BiaeomaTepiany
IPOBOJIATH Y IBOX HANpsAMKaX OAHOYACHO: MMCbMOBO Ta YCHO, TOOTO BUHHKAE
HEOOXIHICTh 3BIPATH TEKCT HapajesibHO 13 BiAEO I TOro, 100 He Juiie
30eperT CMHUCIOBE HaBaHTaKeHHS (pa3, a W CHUHXPOHI3yBaTH PyXH TIy0
aKTOpiB Ta pemiku nyosaepis. Tox, nepekiagady Mae TpaHCHOPMYBATH TEKCT
TakKUM YMHOM, 1100 ayaioBUXia chiBmaaaB 3 Bigeopsaom [2, c. 186]. Pobep
[Taken, kanaacekuii gocmigauk 3 ABII, mig nabianpHOIO (200 (HOHETHYHOIO)
CHUHXPOHI3aIli€0 PO3yMi€ MOBHE BIATBOPEHHS PYyXiB I'y0 akTopy Ha eKpaHi
akTopoM nyOssiky (1 HEe JUIIe CIiB, aje W 3BYKIB JUXAHHS, KallUTlO, KPUKIB
touro) |3, c. 31].

Buie ckazane 10BOAMTH, 110 AYOJIIOBaHHS — JAOCUTH TPYAOMICTKHIMA
nporec. 3a HasBHOCTI BIPIIOBUX TBOPIB B ay/AiOBi3yaJlbHOMY Matepiaii Iei
MIPOLIEC YCKIIQAHIOETHCS 111€ OIbLIE.

BingmiTMO, 10 aHrmidickke BIpPIIYBaHHS, fAK 1 BCSAKE 1HILE
BIpITYBaHHSA, BUHUKJIO 3 ITICHI; BIpII BHIUIAETHCA B SKOCTI CaMOCTIHHOL
MOETUYHOI CHUCTEMHU TIJIBKM TOJI, KOJM BiH BIJPUBAETHCA BiJ MY3HUYHOIO
cynpoBoay B micHi [4, c. 289]. Lle gae miacTaBu po3risiiaTi MiCEHHUN TBIP SIK
PI3HOBHU]I BIPILIOBAHOT'O TEKCTY.

[lepenycim, nmoeTnyHuii nepekian, Oe3nepeyHo, BUMarae He TiJIbKU
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TBOPUYOrO MIAXOAY, aje 1 JOCBIJUYEHOCTI K 3 TEOPETHMYHOro OOKy, Tak 1 3
npaktuyHoro. Haromocumo Ha TOMy, 1O, Ha JYMKY IepeKiaJ03HAaBIIiB,
MOTPIOHO TOYHO JOTPUMYBATUCS METPY BUX1JIHOI MOBU: YOTUPUCTOMHUM SIMO
nepeaaBaTd YOTHUPUCTONHHUM SIMOOM; SKIO CTOMHICTh 3MIHIOETHCSA, TO
30epertu 1 Led anropuT™m; KpiM TOro, HEOOXIJHO BpPaxOBYBaTH CTPOQIKY,
KaJleHI[it0, puMyBaHHs [5, c. 100]. OqHak, Ha MpaKTHUIli, BIITBOPUTH BipIIOBHUIL
po3Mip mepmopKepena, xoua 6 NpuOIM3HO, BKpail ckiiaaHo. BiacHe kaxy4w,
11e 00yMOBJIEHO, IO-TIepIlie, MOBHUMHM BIMIHHOCTSMH, IPUMIPOM, aHTJIIHCHKI
clIoBa KOpOTUIl 3a yKpaiHCbKi. Ilo-mpyre, B MOBax BiJpI3HSAIOTbCS TpaAMLIii
BIpIYBaHHS, HANPHUKIAJ BIAXWUJICHHS BiJ] CTPOrOro METPy € THUIIOBUM JUIs
aHriifcekoi. Bigrak, mpobiema nabiaibHOT CHHXPOHI3ALIIT 1 IepeKyiaay BipIiiB
nig kyroM 30py ABII norpelye nocuiieHoi yBaru i noaaibioro BUBYEHHS.

[lepelinemo 110 neranbHOro OOIPYHTYBAaHHS HAIIOro MuUTaHHSA. B
JOCHIJDKYBaHIil mpoOiemMaTuill LEeHTPAJbHUMU CTalOTh TEPMIHM «METpPY,
«cknamy 1 «cronay. Bipwoeuii po3mip, abo Memp — TepMiH Ui TO3HAYCHHS
0CO0IMBOCTEH PUTMIUHOI OAMHULY, MTOKJIAIEHOI B OCHOBY IIEBHOI'O BipIIIOBOTO
TBOpY, BJIaCHE — Mipa BipIila, HOro 3arajibHa CXema, 3 SKOK Y3TOJKYIOThCS
fioro enemeHTH (IMOIYHMIA PO3MIp, JAKTUIIIYHUE po3Mip Towio) [6, c. 130].

Cknad — @QparMeHT 3BydYaHHs, B SKOMY OJUH 3BYK ((oHema)
XapaKTepU3y€eThCsl HAUCUIIBHILINM 3BY4aHHSM HOPIBHSIHO 3 1H. — HOMEPEIHIM 1
HacTymHuM [6, c. 628].

Cmona — HaWKOPOTIIMI BiAPI30K NEBHOIO BIPLIOBOTO METpa,
CKOHIICHTPOBAaHOTO y TPyl CKJIaJIiB 3 BIJIHOCHO HE3MIHHUM HarojocoMm
(puTMiYHEM akieHTOM) [6, c. 643]. 3anexHO BiA KUTBKOCTI CKIAIiB CTOMA
OyBae BOCKIIamoBa (MO, XOpei, mpuxii, CIOHACH), TPUCKIAA0Ba (TaKTHIIb,
aHariecT, amQidpaxii).

Ha wmarepiani BipmiiB Ta miceHb aHIMaliiHOI cTpiuku «Jlopakcy
(2012) mpoanamnizyeMo BuIll€3a3HAYCHI CTONH 1 MOPIBHAEMO 3 YKPAiHOMOBHUM
nepexnagoM. Jljig cxeMaTuyHOro 300pakeHHs MU BUKOPUCTOBYEMO HACTYIIHI
yMOBHI mno3Hauku: «U» — HEHAroJOMICHHH CKIAM; «—» — HArOIOLICHHIL
CKJIAJ; «|» — pOo3MEXyBaHHSA CTOIT; «//»— 1ie3ypa (mmay3a B cepearHi BIpIIOBOTO
paaka [6, c. 720]); «V»— nelima (pUTMiyHa Iay3a, 3yMOBJIEHA OIYCKaHHSIM
HEHaroJIONICHUX CKJIaJIiB y cTori [6, c. 387]).

Amo6 — 1BOCKIIAI0BA CTOMA 3 HATOJIOCOM Ha IPYTOMY CKIIai (U—') [6,
c. 733]. B MoBienHi sMO niepesae TBEpAICTb Ta eHepriiHicTh. [lopiBHAEMO:

The animal that wins has got to scratch U—|UU[U—|//U—|U—|U—]

and fight,

And claw, and bite, and punch. U—[U—ju—

Cunvuiwa i3 meapun Hanaoae, pae, U—]UUU—//UU—U}—

lae 6onro kiemsam, 3yoam. U—|U——upu—

3ayBa)kuMoO, 1[0 B 000X MOBax BIpIIOBI pO3MIpUM HE 3aBXIU
MPOSABIISAIOTHCS. B CBOEMY YUCTOMY BUIIIsIL. Tak, HaBeAEHUM Nepiiuil psaok
OpUTiHaAly — II’SITUCTONHUH sIMO, JPYyruil psiiok — TPhOXCTOMHMM, B IpYyTiid
CTOI 3’SBISETbCS mipuxii (3aMiHa cTONU sMO0a YU XOpes CTOMOK0 3 JIBOX
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HeHaronomeHux ckmanis [6, c. 534]). Ilipuxiit (UU) BuHHMKae 3aBAsKu
YEpryBaHHIO  «JYaCTOHArOJOUIEHHWX» Ta  «PIAKOHAroJIOIIEHUX»  CTOIl,
3YMOBJIEHUX XBWJICIO BTOPUHHOTO puUTMy [6, c. 535]. V naHomy Bumnajky
nipuxiii CTBOPIOE OCOOJMBY THYYKICTh BipIla, aje HE MOXKE BBaXKaTHCH
OCHOBHOIO cTOmnow0. B mepekiaji, KUIbKICT CTON HE 30€pira€Thbesi, B I SITii
CTONI MEpLIOro PAAKY 1 B TPETid CTOmi JIpyroro psaky sMO 3aMiHEHO Ha
XOped, mo mnpu3BomuTh. OTXe, e MOpYyHIye TMpaBWia YKPaiHCHKOTO
BIpILYBAaHHA 1 3 TOYKH 30pY TEOpii BIpIIyBaHHS NepeKiajl HE € €KBIBAJIEHTHHUM.

Cnonodeit — BipiIOBa CTOMA, KA MpU AMOaxX Ta XOpesix 3BOJAUTHCA 10
IBOX HATOJOMIGHHX CKIAMiB (——), BHCTYNAKOUM Yy BIPIIOBOMY pSIKY
JOTIOMIXKHOIO cTomor [6, ¢. 638]. Bizbmemo st ipukiiany psaok «And the
shell of a great, great, great grandfather snail», AK1ii MOKE€MO TPEICTABUTH
3a cxemoro: UU—|UU—|//—//—|//U—|U—], Mae 1Ba HATOJOLICHUX CKIALH Y
TpeTii cromi. 3a3BUYail CIIOHJEH BUALIAE 3HAUYIIE CIOBO PSJIKA, B HALIOMY
BUTIAJIKY — CJIOBO «great». Pa3oM 3 THM CIiJl TiAKPECIUTH, IO CHOHICH
3yCTpI4a€eThCSl PIAKO 1 HE € OCHOBHOK CTOHOK0. Tak, B yKpaiHCBKOMY
HepeKyiaal mboro psaaxa « xamky, Oe dwcuge CMapuui-cmapesHuil pasiux-
dioor» (cxema: U—[U//UJU—|U—|U—|UU—]) cnonmeii BiacyTiii, mpore
emda3za BIIOBIAHOTO CJIOBA JAOCATAETHCSA IMOTYHUM METPOM.

Xopeii — 1BOCKJIaZIOBA CTOIA, B K1 PUTMIYHUNA aKLIEHT NpUIaiae Ha
mepuInii CKiaz, K npasmio, Hemapumii (—U) [6, c. 710]. Xopeii cTBOpIOE
edeKT AMHAMIYHOCT1, HATPUKIIA;

Here in Love-the-life-we-lead-ville, UUl—U—U—U|

Destined-to-succeed-ville. —U|lUU—U|
Jlenv-i-wacms-conye-ceimaine —U—Ul—Ul—Uj
Yucme-neb0-c8imsiins. —Ul—U}—U|

3a cxemor0 0auuMo, UI0 MEPIIMKA PAIOK — TPHOXCTOIHHUN XOpew,
Apyruil psjok — JABOXCTONHUM. B mepekmani cmocrepiraeMo B HepIIOMY
PAAKY — YOTUPHbOXCTONHUHN $SMO, y aApyromy — TpboxcronHuil. KinbkicTh
CKJaJiB 3 OpWriHAIOM cmiBnagae — 14, 1 3araJoM AOTPUMAHO XOPETYHOTO
METpY, IO JIA€ MiJICTaBA BBAXKATHU TIEPEKIIA]] aICKBATHUM.

Jlakmune — TPUCKIIQJOBA CTOMA 3 HArojJOCOM Ha MEPIIOMY CKIasi
(—UU) [6, c. 178]. lleit Merp Bupaskae mimHeceHicTb. Y BipIIOBAHHX i
MICeHHUX TEKCTaxX JOCHIUKYBAaHOTO aHiMauiiHoOro (iibMy AaKTUIIYHOTO
pO3Mipy HE BHABIIEHO, OCKUIBKM Ha IOYaTKy pSIKIB CTOSATh IEPEBaKHO
CIIy>)kOOBI CJIOBa, OCOOMCTI Ta MPHCBIMHI 3aiiMEHHUKH, SKI 3a HOpMaMu
aHIJIIICHEKOI MOBH 3a3BHUYail 3HAXOAATHCA B HEHATOJIOIIECHIH MO3HIIi].

Ananecm — TPHUCKIIQZOBA CTONA 3 HAroJIOLIEHMM Ha OCTaHHbOMY
cxnaai (UU—) [6, c. 39]. Anarect 3By4uTh opuByacTo. [IpHKIaT0M MOXKYTh
CIIyT'yBaTH HACTYIIHI PSIIKU JBOXCTOMHOTO METPY:

The more smog in the sky, UU—[UU—]

The more people will buy. UU—juu—]

B nepexnani ananect 3amiHeHO Ha amdiOpaxiii, Ipu 4OMy B JIPYTiii,
TPeTil Ta YeTBepTId CTOml Mepuioro paAaky Oauumo Jeiimy. B MoBieHH1
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BIICYTHICTh ~ HEHAroJOMIEHWX  CKiamiB  am@piOpaxisi  KOMIICHCYETHCS
PO3TATHEHOIO BUMOBOIO CYCIAHIX CKIIAIIB:

Lo binvuwe cmoey ioe 3 neba, U—U|V—U[V—U[V—U|

To binvwa 6 nogimpi nompeoba. U—UU—uUju—u|

Amepidpaxin — TpuckiIanoBa CTONA 3 HATOJOIMICHUM APYTUM CKIIAIOM
(U—U) [6, c. 34]. Tax, YOTUPHUCTONHUI am(piOpaxiii Halae MOBJICHHIO
IepCcoHaka MyJIbT(P1JIbMY NEBHOI YPOUHUCTOCTI:

But there's more to this story UU|U—U|U—U/JU—U[V—U|
than what's on the page,

So please pay attention U—U|U—U)/U—U[V—U|
while I set the stage.

[lepeknan BBakaeMO aJEKBaTHUM, aJKe TIOBHICTIO JOTPUMAaHO
YOTUPUCTONTHOTO ambiOpaxiro:

Ta 6 icmopii Ginvute, nixc oxo énosuno. U[U—U|JU—U}/U—UJU—U|

To s1c 6yovme ysadxchi, U—UU—U//U—U[V—U|

woob HiY020 He NPONYCMUNU.

B pesynbrari Hamoro AOCHIMKEHHS MH JOXOJMMO BHCHOBKY, IO
nepekyaa BipIIiB Ha PiBHI METPUKU SIBJIE€ COO0I0 MAKCHUMAJIbHY CKJIAJHICTh 1
TOYHE 30epeKeHHs METpy MEepIIOTBOPY Maiike HeMmoxiuBe. Tak, ams
SKICHOTO JyOJIbOBAaHOTO MYJbT(QUIBMY, BiJ IepeKiagaya BHMAaraeThbecs
BOJIOZIHHSI TEXHIKOIO BIPUIYBAHHS, a TAKOX YpPaxXyBaHHsS TaKUX YMHHHKIB, K
JIHTBICTUYHI OCOOJIMBOCTI MOB, TpaAMLIii BIpIIyBaHHS, 1 30KpeMa JiabiaabHa
CHUHXPOHI3aIlis, IKa € OCHOBHUM KPUTEPIEM.

[lepcriekTUBOIO MOAANBIINX JOCTIDKEHb € JIeTallbHE BUBYEHHS
crenugiky ayaioBi3yaJbHOr0 MEpeKaay BIPIIIB B acleKkTl pUMYyBaHHS Ta
KaJIeHIII].
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ITomora B. O. IIpo6siema 30epexeHHs MeTpPy NpH AyO0JIIOBaHHI
puUMOBaHUX BipmiB y MyJasTdinbmMax (Ha wmarepiani MyJbThinbmMy
«Jlopakc»)

Y crarTi po3rsmaEeTbes mpoOsieMa  30epeKeHHS  METpy  IpH
nyOiioBaHHI PUMOBAHMX BIPIIIB 3 aHIJIIMCHKOI MOBHM Ha YKpAiHCBHKY.
Buokpemneno crnemudiuni pucu AyOIrOBaHHS SIK BUAY ayAiOBi3yaJbHOTO
nepexinany. JleraabHO IpoaHaI30BaHO JBOCKJIAAOBI (MO, XOpei, Mipuxii,
CHOHJIEH) 1 TPUCKIAIOBI (IaKTUIb, aHamecT, amQidpaxiii) ctonu. Bussieno
Moaudikamii CTPYKTYpHOTO acCIleKTy OpraHi3aiii MOETUYHOTO TEKCTY B
nepekiai. [Iutanus 1ociaikeHo Ha NpUKIaal MyabThineMy «JIopakey.

Knrouosi cnosa: aynioBi3yallbHMM TIEpeKyaa, AyOJFOBaHHS, METD,
CKJIaJ|, CTOIA.

ITonosa B. A. IIpo0Jsiema coxpaHeHusi MeTpa NpH 1y0JJMPOBAHUHU
pu(pMOBAHHBIX CTHXOTBOpeHMH B MYyJbTpuibmMax (Ha MarTepuaje
MyJbThuIbMA «Jlopakcey)

B cratee paccmaTpuBaercs mnpobiieMa COXpaHEHHS MeTpa Ipu
OyOnupoBaHUM PU(MOBAHHBIX CTUXOTBOPEHUH C AHIVIMHCKOro s3blKa Ha
yKpauHCKui. Bblaenensl cnenuduueckue 4epThl AyOJIMpOBaHMS Kak BHJA
ayJMOBU3yaJIbHOTO IepeBoAa. JleTanpHO NpoaHAIW3UPOBAaHbI JBYCIOKHBIE
(ssMO, Xxopel, MUPPUXUN, CIOHAEH) M TPEXCIOXKHbIE (JAaKTWUJIb, aHaIecT,
amuOpaxuif) cromsl. OmpeneneHsl MOAM(UKALMK CTPYKTYPHOI'O acleKTa
OpraHM3alMM IIO3THYECKOr0 TEKCTa B IepeBoie. Bompoc uccienosan Ha
npumMepe MyiabTuibma «JIopake.

Kniouegvie cnosa: aynnoBu3yaiabHbI EPEBOJ, AyOJIUPOBaHUE, METP,
CJIOT, CTOIIA.

Popova V. O. The Problem of the Meter Preserving while
Dubbing the Rhymed Poems in the Cartoons (based on the material of the
cartoon «Dr. Seuss’ The Lorax»)

The article deals with the problem of meter preserving while dubbing
the rhymed poems from English to Ukrainian. The specific features of dubbing
as the form of audiovisual translation were marked out. The detailed analysis
was given to the two-syllable (iamb, trochee, pyrrhic, spondee) and the three-
syllable (dactyl, anapaest, amphibrach) feet. The modifications in structural
aspect of the poetic text organization in translation were defined. The topic
was examined on the example of the cartoon «Dr. Seuss’ The Lorax».

Key words: audiovisual translation, dubbing, metre, syllable, foot.
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